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Word formation process is considered to be the form of language functioning essential for
vocabulary arrangement and reality representation as well. Neologisms in any language are the evidence
of dynamic processes in language which adapts to rapidchanges in the modern world. American and
British cultures have great influence on Ukrainian society due to political and economic reasons, not to
mention the growing number of TV series, shows, films and music. Integration processes and anew
strategy of country development contribute to theoccurrence of new notions and realities as well. New
words are formed by means of both borrowings and word formation methods typical for a specific
language, which is why the problem of translation has always been paid much attention to. Adequate
translation requires accurate analysis of context, stylistic features of the text and word formation methods
to produce the most suitable equivalent. When theselection of equivalent is not possible due to the lack of
lexical means in the target language, descriptive translation is the most versatile means. The article deals
with the descriptive translation of neologisms within thematic groups, the notion of neologism, their
classification, ways of word formation and the dependence of accurate translation on the correct analysis
of the word structure. The suitability and effectiveness of descriptive translation were also analyzed in
terms of conveying the meaning of neologism.

Keywords: neologism; neology; descriptive translation; word formation methods; thematic group;
classification of neologisms.

Introduction. Constant vocabulary replenishment is the essential condition for language
development. Being the best representation of language dynamics, it is directly influenced by
extralinguistic reality and changes affecting it. Modern linguistic science considers the process of word
formation as the form of language functioning necessary for vocabulary organization as well as the
specific means of reality representation. Garnering much attention is the role of neologisms as language
development indicator, which reflects its adjustment to changes caused by extralinguistic factors, and its
functioning as well.

The occurrence and functioning of new words is a subject of systematic research. A great deal of
currently available information has been researched and published by L. Bondar [1], N. Drabov [2],
E. Kusch [6], N. Moisieieva [7], Y. Zatsnyi [3], A. Yankov [4] et al., who contributed greatly to linguistic
science. Yet contradictions associated with the translation of neologisms provide horizons for further
research.

Topicality. Determination of new meaning according to neologisms structure and availability of
synonymic and variant forms isconsidered to be the greatest challenge for the translator as most
neologisms are not fixed in bilingual dictionaries. Accurate and correct translation requires research and
analysis of new words. Not only should translator find words similar in form and meaning in the target
language, but they should also give them grammatical form and connotation. What is more, correct
translation depends on the neologism’s structure and cannot be possible without careful analysis of
methods of word formation. All abovementioned issues determine the topicality of the article.

The aim of the article. The article is aimed at analysis and special aspects of descriptive
translation of neologisms and its effectiveness.
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Research material. Neologisms were obtained by continuous sampling method from English-
Ukrainian dictionary of new words “Innovations in English vocabulary in the beginning of XXI century”
compiled by Y. Zatsnyi and A. Yankov [4].

Neology, which has long been classified as a branch of linguistic science, still has difficulty
adopting one clear definition of the polysemic term “neologism”. Different points of view are to be taken
into account which resulted in theambiguity of this term [5, p. 59].

There are two approaches to its interpretation suggested by H. Kozmyk. According to the first one,
the notion “neologism” embraces new words coined following all word formation rules and patterns
present in a specific language, which denotes new, unknown or earlier nonexistent notions, objects or
reality. On the other hand, new meanings for the existing words or synonyms to common notions are also
referred to as neologisms [5, p. 14].

The same problem is faced while attempting to classify new words. It is different approaches and
criteria for differentiation of neologisms that keep scientists from adopting universal classification of new
words. Having studied previous experience in published articles, we may conclude that neologisms fall
into several categories:

—according to word formation method there are lexical, semanticneologisms and new collocations
[3, p. 6];

— according to origin there are new coinages and nonce words [8, p. 5];

— according to purpose, there are nominative and stylistic neologisms[10, p. 276].

New words can also be classified according to thematic groups which in our article will
encompass the notion “human”, everyday activities, relationships with other members of society, culture
and psyche. This will reveal factors affecting word formation process the most. Within the thematic
groups, Ukrainian translation of English neologisms will also be analyzed as same notions are present in
both languages. Special attention will be paid to word formation methods as they contribute to correct
understanding of word semantics.

Having analyzed the research material, all neologisms were divided into 4 groups: “human and
society”, “lifestyle and leisure”, “mass culture” and “literature, art and sport”. The groups most actively
replenishing in the beginning of XXI century were “human and society” and “mass culture” which means
that human cognition is directed to self-awareness, understanding one’s role in society. Each group will
be described in greater detail.

Thematic groups “human and society”, “lifestyle and leisure”. The group “human and society”
contains the largest number of new coinages. It can be explained by fast-moving changes in society,
occurrence of new social processes and activity spheres, different attitudes to specific situations and day-
to-day realities. This group is closely related to “lifestyle and leisure”, they contain both new coinages
and existing words with new meanings. Such words often derive from youth slang, industry words etc.
Translation of neologisms relies heavily on correct analysis of word structure, so we should consider
word formation methods as well.

ThemostcommonwordformationmethodisN+Ncomposition, e.g. appearance discrimination —
ouckpuminayin 3a 306Hiuniv euensioom [4, p.76],botoxparty— eeuipka, nio uac sxoi ceped npucymmix
npoeoosimucs enemenmaphi kocmemuuni onepayii [4, p. 87]. Descriptive translation is used for translation
of each word combination as it is sometimes difficult to understand the meaning by giving equivalents. If
botoxpartyis translated aséomoxcua seuipka, it can be understood inappropriately.

However, if the meaning of abovementioned neologisms still can be guessed, there are word
combinations which are impossible to understand properly. In such cases the analysis of context will be of
great importance: flatmommy —s6irbwena gomoepagis mamu 0 3acnNOKOEHHA MA NCUXONOIUHO20
komgpopmy cim't [4, p. 130],startermarriage — nepwuii wniod, saxutl 3asepuiyemovcsi 6e300MiCHUM
posayuennam [4, p. 258], resetgeneration — mon00i 100u, sxi cnouamky He 00800smb Oilo 00 Kinys,
nizHiue po3nowunaroms oo 3nosy [4, p. 249].

Another word formation pattern is Adj+N composition which can be exemplified by the
following: silenthunger — 2on00, cnpuuunenuii naozéuuaiinoro 6ionicmio Hacenenns [4, p. 256];
quietparty — ogiyitinuii npuiiom eocmeil, Ha sKOMY 3aO0POHAEMbCSL 20A0CHO posmosasimu [4, p. 240];
urbantribe — epyna mewxanyie micma, saxi 06'€Omamni cnintbHumu iHmMepecamu, 30Kpema npayero,
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coyianbholo ma pekpeayitnoio Oisavnicmio [4, p.282]. Quietparty is a new notion, while other word
combinations are new words for existing notions.

New collocations can also be found within both thematic groups, such as ironpants — iroouna, sixa
bacamo npayroe [4, p. 159]; ideahamster — ocoba 3 nesuuepnuumu 3anacamu nosux ioeu [4, p. 157].
Generally, descriptive translation of idiomatic combinations and collocations is quite common because
calque simply does make sense, not to mention new collocations, understanding of which is not feasible
without explanation. Later such word combinations can be translated by means of calque or equivalent
word combinations when their meaning is clear for target language speakers.

One of composition types is stem composition which is exemplified by names of phobias and
addictions. In case of words denoting phobias, they all have phobia in its name and another word of
Greek or Latin origin. Sometimes the suffix -icis added to make adjectives or nouns characterizing a
person who has fears for something, e.g. chronophobia — namonociunuit ocmpax weuokonaunnocmi wacy
[4, p. 101], globophobic - maxuii, wo sucmynae npomu enobanizayii [4, p. 139].All names of phobias are
generally translated by means of transcoding, descriptive translation here serves an explanatory role.

The same principle works with addiction names which are made up of two parts: -mania and other
word characterizing the type of addiction, e.g. infomania — naomipna npucmpacme 0o naxonuuenus
inghopmayii [4, p. 155]. To describe a person either-holicor-
maniacisusedwhichimpartsnegativeconnotation: infomaniac — ocoba, sixa mae naomipny npucmpacmo 0o
nakonuuenns ingpopmayii [4, p.155], bookaholic — ocoba, x066i sxoi € 36upanns i uumanns xkuue [4,
p.92].

Speaking about other word formation methods, affixation is also one of the most common. There
is a number of productive suffixes and prefixes, yet only several have been found in words of these
thematic groups. The most frequently occurring suffixes were -ist (audist — mou, xmo nposodoums
ouckpuminayiro anyxux mooeu [4, p. 81], declinist — ocoba, sxa necumicmuuno oyinioe mumuacosi
oocsienennss 6 exonomiyi kpainu [4, p. 107]), -er (drifter — wanysarenux excmpemanvrnoco
“aemomobinbHoc0” x000i, Koau 600ii asmomooOinie HasMucHo ‘3axkiadaromv Kpymi Gipaxci’ Ha
nosopomax [4, p. 111]; splitter — ocobu, siki € cniseracnuxamu npunatimmi 080x 6yOUHKIS i pO3NOOLISAIOMb
Mide coboro uac nepedysanns 6 nux [4, p. 259]), -ism (endism — sipa 6 me, wo 3amsscuuil nepioo
wuporomammabnux Hezapazoie napewmi zasepuiyemscs [4, p. 119]; aphilism eipa ¢ me, wo xoxanms
icnye xiba wo y enacniti yasi [4, p. 80]). In such cases the words could have been transliterated, still it
would nothelp perceive the meaning. The same thing is observed with prefixes, the most frequent were
de- (de-globalisation — pyx npomu enobanizayii [4, p. 108]), re- (regifter — moii, xmo “nepeoaposye”
nooaposany piu [4, p. 246]; rejuvenile — dopocna noouna, saxa “monroowac” 6 koni dimeil, 6HUKAIOUU 6
ixui 6uou Odisnbnocmi i npoonemu [4, p. 247]) Ta un- (unwedding — gopmanvra yepemonis, nos'szana 3
siozHauennam pakmy posnyuenns [4, p. 282]). As these prefixes are meaningful, words can be easily
understood. Still, we cannot do without descriptive translation as we do not have equivalent words in
Ukrainian despite having the same notions in both languages. In case of the word unwedding, however,
more concise translation could have been offered, such ascesmkosayepemonisn poznyuenns.

Finally, neologisms formed by analogy are also present within chosen thematic groups. Most of
them are compound nouns and resemble existing word combinations, so their meaning, in most cases, can
be easily guessed without context: familymoon — meodosuii micays, nio uac sKo2o0 nodpysicIHcs 3600umo
oimeti 6i0 nonepeonix wnobie [4, p. 124](byanalogywithhoneymoon); gamepotato — zro6umens sioeoicop
[4, p. 135](byanalogywithcouchpotato); mother-out-law — wmama koruwmnwvoi  Opyscunu [4,
p.198](byanalogywithmother-in-law); rushminute — nepioo ows, koau moou idyme na pobomy uu 3
pobomu, a mpancnopmuux 3acobis ne sucmavae [4, p.251](thesynonymtorushhour).

Thematic groups “mass culture”, “literature, art and sport”. Now let us consider thematic
groups “mass culture” and “literature, art and sport”. The first group encompasses neologisms occurring
in mass media (broadcasting and newspapers), goods and services advertisements, fashion and food
industry, the Internet. All words denoting new concepts and realities in literature, art and sports are listed
within “literature, art and sport” thematic group.

One of the spheres of human life which comprises the largest number of neologisms is food
industry. Generally, they denote nutrition tendencies (rawism — cnoowcusanns cupux, Heo6pobOICHUX
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Hamypanvhux npooykmie [4, p. 244], slow-food — ecacmponomiunuii pyx, wo pobums axkyewm Ha
supowyeanti i cnoscusanni mpaouyivnux npooykmie [4, p. 258]), not only healthy food which is
currently an urgent problem, but also junk food and genetically modified products. New words of this
sphere are formed by means of composition, e.g. food poverty — wepayionanrvne xapuysanms, ocobauso
Haomiphe excusanns “‘hacm ¢yoy” [4, p. 131], fusion cookery — kyzinapis, sixka 6azyemocs na npunyuni
SMIULYBAHHS NPOOVKMIE XAPYY8AHHS, KOMNOHEHMI8, npunpas pisnux Hapoodie ceimy [4, p.133], functional
drink — xopucnuii ons 30opos’s naniti [4, p. 132].In addition, having analyzed neologisms of food
industry, we may conclude that it is rather positive changes in eating habits that tend to occur in modern
society as there are words expressing society’s negative attitude (no-think food — creyiarvno
npucomosiena ixca ons cnodxcusanns “na xooy” [4, p. 208]). Diet blogs — seb-caiimu, npucesueni
payionaneromy xapuysannio [4, p. 107] are created which help people find new ideas to improve their
nutrition, new occupations occur to evaluate the development of food industry (food futurist — excnepm 3
npoorem Moxciueo2o possumky kyninapii [4, p. 131]).

It is no surprising that with the advancement of the Internet more words are created to denote new
notions of communication sphere. The internet is used in all industries, fields of science and technology,
being especially popular among youth. In fact, it is youth who is the source of new words in this sphere.
As texting messages should be fast, young people often shorten the words to save time and effort. This is
the reason for most neologisms being formed by means of stem composition. However, such new
coinages are rather classified as slang and omitted in standard language. For instance, edress (e-mail +
address) — aodpeca enexmponnoi nowmu xopucmysaua [4,p. 116], netizen — ocoba, sxa nposooums
bacamo uacy ¢ inmepuemi [4, p. 207]. The meaning of such words can be understood in most cases, still
descriptive translation is used due to lack of translation equivalents in Ukrainian.

TherearealsoneologismswhichhighlightsocialchangesinmodernsocietycausedbythespreadoftheWeb
, suchaslifecasting — suxopucmanns nepenocnoi pomoxamepu 0ns yinodob06020 NOBIOOMIEHH NO
Inmepnemy npo Opioni demani ceoeo xeumms [4, p. 188], paracopyright — nab6ip nempaouyiiinux 3axonis
[ NPasU, Wo ICHYIOMb NAPALETIbHO [ 3aXUWAIOMb PA30M asmopcbke npaso [4, p. 225].

New coinages of entertainment sphere are also formed by means of stem composition. The
examples are irritainment (irritation + entertainment)— neyixasa, Haookyunusa possaxcaivha npocpama
[4, p. 160], militainment (military + entertainment) — sucsimnenns soennux Oiit abo dxcummst SiliCbKOBUX
na menebauenni [4, p. 198], which combine special features of both words.

Similar trends are also noticed in the sphere of literature and arts. New words in this group denote
both new notions (xeroxlore (xerox + folklore) — ¢popma nepeoaui ma 36epescenns gponvriopy) [4, p.
306], andtheexistingones (amerasportsian - amepukaneys, sxuil 3axonaoemocs cnopmom [4, p. 78],
fanfic (fantastic+fiction) — ¢panmacmuuna nimepamypa [4, p. 126]). Such shortenings may have been
created by youth who tend to use slang expressions and omit long phrases.

Newformsofarts, whicharetheblendsoforderivativesfromseveralexistingforms,
arecreatedbymodernsociety, forinstanceaquascape — sido6padicennss MOpCcbKo20 dHcUmMmms XyOOHCHUKOM,
sakull 3naxooumscs nio eodoro [4, p. 83], scratchiti (scratch + graffiti) —epaghimi, sixi nawkpabyioms na
sikHax ma Ha imwux ckaisaHux nosepxmsx [4, p. 256]. In case of scratchiti, it may soon acquire the
transcribed equivalent in Ukrainian, by analogy with its predecessor graffiti.

Both thematic groups are represented by neologisms formed by analogy as well. The number of
such words is rather limited, they serve as synonyms (puppyleave — nepo6ouuii uac, siosedenuii ons
002150y ma HaeuanHs Hogoz2o yyyeusmu [4, p. 231]) or opposites (make-under — eidocymmuicmo
maxisey[4, p. 195] (by analogy withmake-up)to the existing word combinations, therefore, the meaning
is generally clear to a translator. In this way, by analogy with computer terms hardware and software, all
printed materials (media, books, leaflets etc.) are now called treeware [4, p. 271] and are translated as
eazemu, knueu, xcypraau mowodepending on the context.

The last but not the least vocabulary enrichment method is loan words. Typically, they are adopted
from French, Italian, German and Spanish. For instance, the person eating everything that can be
consumed is called a French word opportunivore — roduna, sika noidae éce icmishe, wo modxice 3Haumu
[4, p. 220]; smackerati — idomi 00u, wo GxHcUBAIOMb  2€POIH [4, p. 259]
camefromltalianasitisltalythatisassociatedwithmafia; wordswithtypicalSpanishsuffix—ista, e.g.fashionista
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— wanysanvHux ocmannix Moo [4, p. 125] andbarista — ocoba, sxa comye pisni éuou xasu [4, p. 85]
arealsousedinmodernEnglish. Occasionally, words change their meaning during assimilation, like in case
of Indian word punditeer — monoouii, we Hedoceiouenuti xKpumuk, komenmamop [4, p. 231],
whichcamefrompundit — myopeys.

Conclusion. To sum up, neologisms represent active changes in society and dynamic trends in
language. They are the driving force that triggers language development. Translation of neologisms is no
easy as it requires context and word structure analysis, paying attention to the origin and stylistic features.
Descriptive translation is the most versatile way of conveying the meaning of new words in the target
language since it gives anexplanation of unknown notions and realities. Yet, it has a drawback of being
long and unhandy. Neologisms presented in the article are translated descriptively, although other ways
were also suitable. The selection of translation method depends on text stylistics, word structure and
availability of target language resources. Neologisms’ functioning and effective translation methods are
the prospective directions for further research.
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I. C. Ipucsxuiok. OnucoBuii nepexJiaj Ta Cocodu TBOPEHHS HEOIO0ri3MiB y TeMATUYHHUX IPynax.

[TosiBa HEONOTI3MIB Y MOBI € O3HAKOIO AWHAMIYHHUX MPOLECIB, IO JOMOMAraroTh 1 aJanTyBaTHCS
70 IIBUIKKUX 3MiH y cydacHOMYy cBiTi. [Ipomecu inTerparii Ta HOBI cTpaTerii po3BUTKY KpaiHU MPHU3BEITH
710 TIOSIBU HOBUX TIOHSThH, MPOIIECIB Ta SBHII JIHCHOCTI. AMEpPHKAaHChKa Ta OpUTAHCHKA KYJIbTYPH MArOTh
3HaYHUH BIUIMB HAa CBIIOMICTh YKPAIHIIB 3 TOJITHYHUX Ta €KOHOMIYHUX MPHYUH, HE KAXYy4d MO
3pOCTaro4dy KUTbKICTh (DiIbMIB, cepiamiB Ta moy. OCKUIBKH CJIOBHHKOBHA 3aIlac MOMOBHIOETHCS HE JIUIIIC
BJIACHUMH MOBHUMH 3aco0aMH, a ¥ HUIAXOM 3all03W4YeHb 3 IHIIUX MOB, 3HAYHY YBary MPHIUISIOTH
Tepeksaay HOBO1 JEKCHKHU. 3amadero epeKiaiada € peTebHUN aHalli3 CocoOiB TBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB,
KOHTEKCTY Ta CTUJIICTMKHM TOBIIOMIIEHHS 3 METOI0 J000py Haikpaiioro BinmoBigHuka. Komu takwmii
BIIMOBIIHUK 3HAWTH HE BJIAEThCS YEpe3 BIACYTHICTh JIEKCMYHHUX 3aco0iB y MOB1 TEpeKyamy,
YHIBEpPCAJIbHUM CIIOCOOOM € ONMUCOBUU TEpeKyaA. Y CTaTTi po3risAacTbes Kiacudikailis HEOJIOTI3MIB
XXI cronmitrs B MeXax TeMaTUYHUX Tpyn ‘“ITIOJUHA 1 CYCHUILCTBO”, “CHOCIO XUTTS Ta O3BULIS,
“macoBa KynbTypa” 1 “nmitepaTypa, MUCTELTBO 1 CIOPT”, iX MEpPEeKIaj ONMUCOBUM IUISTXOM, BU3HAYAETHCS
MOHSTTS HEOJIOT13MY, HAaBOJAUTHCS iX Kilacu(ikallisi, aHaI3yIOThCSl CIOCOON TBOPEHHS 3@ MPOAYKTUBHUMU
MOJIEJISIMU 1 3aJIeKHICTh TIEPEKIIaly Bl MPAaBWJIBHOTO aHANI3y CTPYKTYpH clioBa. Takoxk mpoaHaslizoBaHa
JOLUIBHICT BUKOPUCTAHHS OMKMCOBOTO MEpPeKaay 1 oro eQpekTUBHICTh MpU Iepenadi ceMaHTuku. s
NesIKUX TPHUKJIaliB HaBeICH! ajJbTEpPHATHUBHI BapiaHTU NEpeKyiagy B paMKax aHalIi3y eQeKTUBHOCTI
OMHCOBOTO Tepekiaay. Y BHCHOBKaxX IMJICYMOBAHO IE€peBard 1 HEAOJIKH OIMCOBOIO TepeKaay
HEOJIOTI3MIB Ta HABEJCHO MEPCIIEKTUBHU TONATBIITUX JOCITITKEHb.

KurouoBi cjoBa: HEOJIOTI3M; HEOJIOTisA; ONMHMCOBHM TMEPEKIIa;, CIocoOM TBOPEHHS; TeMaTHYHA
rpyna; kiacudikailisi HEOJOT13MIB.

H. C. Ipucsxuiok. OnucarelbHbIA MepeBo U cNOco0bl 00pa30BaHUs HEOJOTH3MOB B TeMAaTHYeCKHMX
rpynnax. [TosBieHre HEOIOTH3MOB B SI3bIKE SIBJISCTCS MPU3HAKOM TUHAMUYECKHX MPOIECCOB, KOTOPHIE MOMOTA0T EMY
aJanTUPOBAThCS K OBICTPBIM M3MEHEHHUEM B OKpYyXkarolieM Mupe. [Ipoieccsl MHTErpaliui ¥ HOBBIE CTPATETHH Pa3BUTHS
CTpaHbl CTAJIM MPUYUHON TIOSBIICHHSI HOBBIX TIOHSATHH, MPOIIECCOB M peaiuii. AMEpHKaHCKas U OpUTAHCKAs KyJIbTYphI
OKa3bIBAIOT 3HAUYNTEIBHOE BIIMSHHUE HA CO3HAHWE YKPAWHIEB B CBSA3U C TOJIUTHYCCKUMH M 3KOHOMUYECKHMU
COOBITHSIMH, HE TOBOPS YK€ O pacTyIIEeM KOJUYECTBE (HIBMOB, MOy W cepHayioB. [IOCKONBKY CIIOBapHBIM 3amac
TIOMOJTHSACTCSI HE TOJNILKO C ITOMOIIBIO COOCTBEHHBIX SI3BIKOBBIX CpEICTB, HO M ITyTEM 3aUMCTBOBaHHS, OOJBIIOE
BHAMaHHE YACNSAIOT IIEePEeBOAY HEOJOTM3MOB. 3ajayeid TepeBOJYMKA SBISICTCS THIATEIBHBIA aHAIW3 MOJIETH
CJIOBOOOpa30BaHMS, KOHTEKCTa M CTHJIMCTHKH COOOIICHHUS C IENbI0 Mmoadopa Hanbojee yMEeCTHOrO COOTBETCTBHA. B
Clydasik, KOTJIa 3TO HEBO3MOXKHO HM3-32 OTCYTCTBHS S3BIKOBBIX CPEJICTB B S3bIKE IEpeBO/a, MPHUOETAIOT K MTOMOIIU
OIKCATEeNILHOIO TepeBoaa. B cTaThe paccMaTpuBaeTCs MEPEBOJ HEOJOTHM3MaxX B paMKaX BBHIOPAaHHBIX TEMATHUYECKHX
TPYIII, ONPEIENIICTCS MOHATHE “HEONOTi3M”, WX KIacCH(HKAIMS, CIIOCOOB 00pa30BaHMs U 3aBUCHMOCTH IEpeBOAa OT
MPaBHJIBHOT'O aHAJIN3a CTPYKTYPHI clioBa. Takke MpoaHaIM3HpOBaHa 1EIeco00pa3HOCTh U CIIOIb30BaHUS OITUCATEIBHOTO
nepeBoia ¥ ero 3 (HEeKTUBHOCTH MPH ITepeaye CEMaHTHKH.

KnroueBble cJj0Ba: HEONOTi3M; HEOJOTHs; ONUCATENBHBIN MEPEBOM; CITOCOOBI 00pa3oBaHus; TEMATUUYECKAA

rpymma, KHaCCH(bHKaHHH HCOJIOTU3MOB.
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